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DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE
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-

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-

er

-

Art. 2

-
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-
-
-

-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE E CULTURA

.

L’ASSESSORE 
ALL’ISTRUZIONE E CULTURA

Omissis

-

-

-

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
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er
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Art. 2

-

-
daria di primo grado dovranno dimostrare di aver 

-

-

in religione.

-
-

-

-
petizioni giovanili di sport invernali a livello interre-

-
gliare, individuata sulla base dell’attestazione dell’In-

-

-

-

Art. 2

er :

-

-

-

-

-

 
FISI

-

-

-

-

INPS.

-
-
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o dello studente stesso se maggiorenne, deve pervenire, se 
-

AOSTA entro le 

-
pendentemente dall’orario di partenza.

-

-
menti, 

-

-

-

-

interregionale, nazionale ed internazionale.

-

delle disposizioni vigenti.

-

modo seguente:

-
-

AOSTE

-
-

-
-

dité.

ne disposerait pas de ladite attestation au moment du 

-

-

-

-
ver de niveau interrégional, national et international 

des dispositions en vigueur.

-
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-

-
mento dirigenziale.

-

-

-

-
-

dente.

-
-
-

situazioni famigliari di bisogno, .

Il pagamento delle rette e delle semirette è disposto 
-
-

guente:

-
-
-

-

l’importo dovuto dall’Assessorato per ogni studente 

-
-

l’ISEE ordinaire est le plus faible. 

-
-

er.

-

travail salarié.

-

Le paiement des pensions et des demi-pensions est ef-

-
nés, selon les modalités suivantes :

-
-

-

-

-

-
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Art. 7

L’Amministrazione, ai sensi delle disposizioni vigenti, 
-

-

puniti ai sensi delle leggi vigenti in materia.

 L’Assessore 
RINI

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

CHALLAND-SAINT-ANSEL-
ME

-
AYAS -

Omissis

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA ORGANIZZATIVA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

-

-

AYAS, sulla base 
del progetto esaminato dall’apposita Conferenza di servi-

Art. 7

-

-
-

en vigueur en la matière.

 L’assesseure,

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

er août 2012 à Michaud 
H2O srl de CHALLAND-SAINT-ANSELME et à Deval 
SpA

-

d’AYAS

Omissis

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 
DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

er

-

-
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-

-

-

-

 

presso il mulino di Antagnod dovranno essere 

-

-
-

– prima dell’inizio dei lavori l’Impresa proponente 
-
-

– dovranno essere rispettati i parametri progettuali e 

-

-

-
-

nouveau poste de distribution relié en entrée et en sortie 

-

-

-
-

-

-

– lors de la réalisation des opérations de terrasse-
-

-
-

– -

demander au Bureau des autorisations routières 

–
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-

-

– 
monte dovranno essere dettagliate e dovranno esse-

-
-

rettezza delle dimensioni previste e dei parametri 

-

la tipologia di passaggio, per esempio mediante 
realizzazione di una rampa a soglie in massi (boul-

-

essere preventivamente autorizzati dal Consorzio 

-

– -

–

–
-

–

–

–
en amont du barrage, les dénivelés attestés dans 

– -

-

– -
-

– -
-

autorisés par le Consortium régional pour la pro-

–
-
-
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-

-

-

-

-

AYAS, la sistemazione della pista di fondo e parte 

si immettono nel torrente medesimo, interessati 

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-
-
-
-

delle opere, sollevando l’Amministrazione regionale 

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-
-

-

-

-

-

–

-

– le remblai sur le réservoir et le dessableur doit être 
-

–
émissions diffuses de poussières doivent être 

–

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

régionale et la Commune d’AYAS de toute prétention 

e. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

-
-

-

-

par ailleurs, devra démanteler les ouvrages réalisés et 

–
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g. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

-

-

-
-

-
ta sulla base del piano di dismissione, e pertanto di 

-
-

-

rinnovabili, il verbale di immissione in possesso di 
-

m. prima della realizzazione delle opere strutturali, 

-
-
-

-

-
-

-
mune d’AYAS, au poste forestier territorialement 

-
pération environnementale, en faveur de la Commune 

-

-
nato all’esproprio e perizia di stima et visé au point 

-

-

-
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-

n. prima dell’ultimazione dei lavori l’Impresa autoriz-
-
-

-

-
-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-

-
-

i risultati di tali misurazioni dovranno essere inviati 

t. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-
-

 
u. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 

autorizzata, al Comune di AYAS, alle strutture regio-

-

-

-

-
-

positions législatives et réglementaires en matière de 

-
-

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 L’estensore Il dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 

-
matives lors de la réalisation des ouvrages et sur le 

-

-
gion.

 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI

 
DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-



N. 27
07 - 07 - 2015

-

giorni dalla sua adozione.

-

-
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Regione per il triennio 2015/2017 per storno di fondi tra 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-



N. 27
07 - 07 - 2015



N. 27
07 - 07 - 2015

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-
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-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

Délibération n° 870 du 12 juin 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-



N. 27
07 - 07 - 2015



N. 27
07 - 07 - 2015

2272

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 871 du 12 juin 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-



N. 27
07 - 07 - 2015



N. 27
07 - 07 - 2015



N. 27
07 - 07 - 2015

-
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

 

Délibération n° 872 du 12 juin 2015,

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

-
-

-

SOCIETÀ AOSTA, 

 Il Dirigente

-
-

-
SOCIETÀ 

 Il Dirigente

-
-

-

SOLEIL SOCIETÀ COOPERATIVA A RESPONSA-
BILITÀ LIMITATA IN SIGLA RESIDENCE DU SO-

GRESSO-
NEY-SAINT-JEAN,

-

 Il Dirigente

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

-

LR n° 

AOSTE

-

 Le dirigeant,

-

LR n° 

-

-

 Le dirigeant,

-

LR n° 

-

, dont 
GRESSONEY-SAINT-JEAN

-
-

 Le dirigeant,
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ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-
-

valutazione ambientale, la proposta del suddetto aggiorna-

-
-

-

-

regionali.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

-
-

-

-

-

-

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
er

Art.    7 - Territoire
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TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE

TITRE III  - BUREAUX DE LA COMMUNE

TITRE IV - SERVICES

TITRE VII - PARTICIPATION POPULAIRE 
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TITRE IX - MÉDIATEUR

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

Art. 2

-

-

-

la loi.

-

-
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2. -

a. -

b. -

d. 

e. 

f. 

g. 

-

autonomes.

2. La Commune s’engage :
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-

Art. 7

2.

AYAS et de BRUSSON

GABY
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italienne et de l’Union européenne.

 

-
ditionnel et identitaire.

-

-

-
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TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

-

-
pellations et des motions.

-

-
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sont établis par règlement.

-

formulent des propositions.

-

-

Art. 22

Junte.
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administrative.

-

-
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-

-

assesseur.

-
tion de la Junte.

le règlement.

-

et de la Junte.

-

supervision et d’administration.
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-
tions.

Art. 27

-

-

-

-
-

-
-
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-

-

Junte.

membre de droit du Conseil et de la Junte.



N. 27
07 - 07 - 2015

la loi et des présents statuts.

 

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-

des présents statuts.

statuts.
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et du personnel.

-

2.
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-

-
bués.

-

et aisément lisibles.

TITRE IV
SERVICES

loi régionale. 

TITRE V

-

-
trimoniales.
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TITRE VI

-
taines dont la Commune fait partie.

-
rente.

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

-

d’information sont approuvées, dans les limites et suivant les modalités prévues par des lois ou par des règlements.
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l’Union européenne.

-
-

-

-

-

-

pétition.
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afférente.

-
tion.

son territoire.

-

-
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-
vues au troisième alinéa.

des dossiers.

TITRE VIII
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lois ou par les présents statuts.

TITRE IX
MÉDIATEUR

TITRE X

LA RESPONSABLE DU BUREAU 
DES EXPROPRIATIONS 

ET DES DROITS D’USAGE

Omissis

Preil, est établi en faveur de la Commune de ROISAN :

-

PER LE ESPROPRIAZIONI 
ED USI CIVICI

Omissis

-
-

te sotto riportate, interessate dall’esproprio dei lavori di 
-

sus-Preil:
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AOSTA
AOSTA 

DUJANY LOREDANA
Nata a AOSTA

AOSTA 

AOSTA

 Nato ad AOSTA

Nata a TORINO

-
-

-

-
-

-

 Matilde TANGO

-

-

-

-

-

-

 Matilde TANGO
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-

IL DIRIGENTE 

Omissis

In favore del Comune di SAINT-VINCENT (P.I. 
-

-

2015,

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

er 

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
-

-

SERIS

SERIS

Comune di SAINT-VINCENT

Zona PRGC: E 

Zona PRGC: E 

 

GALLET

MARTINOD

Comune di SAINT-VINCENT

Zona PRGC: E 

TREVES

Comune di SAINT-VINCENT

nata a AOSTA

nato a AOSTA

Comune di SAINT-VINCENT

Zona PRGC: E 

-

-
-
-

delle stesse.

-
-

ladite indemnité.
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Art. 2

-

-

 

-

-

redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verba-
le di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

SAINT-VINCENT, è registrato in termini di urgenza, tra-

Art. 7

-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 

-

Art. 2

er est triplée.

-

-
-

er

-

-

-

prise de possession.

les soins de la Commune de SAINT-VINCENT.

Art. 7
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-

Espropriazioni.

termini di legge.

-
-

IL RESPONSABILE 

Omissis

-

-

-

délais prévus par la loi.

2015,

LA RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

er

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 

-

CARTELLA 1) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Chabod Loris CHBLRS58P21A326V 21/09/1958 Aosta 1/2
Chabod Osvaldo CHBSLD61E31A326L 31/05/1961 Aosta 1/2
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Dati catastali:

8 962 393 393 100,00 2,00€ 786,00€
8 80 1112 1112 100,00 3,00€ 3.336,00€
8 81 170 170 100,00 3,00€ 510,00€
8 964 312 312 100,00 2,00€ 624,00€

 N. 

1 5.256,00€

sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F. 

CARTELLA 2) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Cavalet Antonia CVLNTN30T61F094R 21/12/1930 Mel 1

Dati catastali:

2 8 47 535 535 100,00 2,50€ 1.337,50€ 1.337,50€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 3) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Berthod Enzo BRTNZE63A04A326T 04/01/1963 Aosta 1

Dati catastali:

3 8 48 479 479 100,00 2,50€ 1.197,50€ 1.197,50€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 4) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Ruffatto Maria Franca RFFMFR57A55A326B 15/01/1957 Aosta 1

Dati catastali:

4 8 49 497 497 100,00 2,50€ 1.242,50€ 1.242,50€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 5) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Carlin Anita CRLNTA42D43L981S 03/04/1942 Villeneuve 1
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Dati catastali:

8 50 554 554 100,00 2,50€ 1.385,00€
8 966 169 169 100,00 2,00€ 338,00€5 1.723,00€

 Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq

CARTELLA 6) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Chabod Rina Anastasia CHBRNS29D54L647T 14/04/1929 Valsavarenche 1

Dati catastali:

8 968 348 348 100,00 2,00€ 696,00€
8 63 417 417 100,00 3,00€ 1.251,00€
8 64 952 952 100,00 3,00€ 2.856,00€
8 65 734 734 100,00 3,00€ 2.202,00€
8 66 387 387 100,00 3,00€ 1.161,00€
8 69 319 319 100,00 2,00€ 638,00€
8 70 219 219 100,00 2,50€ 547,50€

6 9.351,50€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 7) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Albini Pietro LBNPTR54D26A326G 26/04/1954 Aosta 1

Dati catastali:

8 52 190 190 100,00 2,50€ 475,00€
8 53 514 514 100,00 2,00€ 1.028,00€
8 970 357 357 100,00 2,50€ 892,50€

sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale 

7 2.395,50€

 Ditta  F.  N. 

CARTELLA 8) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Chanoux Maria Lucia CHNMLC34B54G392Y 14/02/1934 Pavone canavese Usufrutto
Castelli Felice CSTFLC64E05A326J 05/05/1964 Aosta 1/4
Castelli Andrè CSTNDR65S30A326E 30/11/1965 Aosta 1/4

Castelli Marianne CSTMNN68T44A326A 04/12/1968 Aosta 1/4
Castelli Elena CSTLNE71D64A326G 24/04/1971 Aosta 1/4
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Dati catastali:

8 8 972 418 418 100,00 2,50€ 1.045,00€ 1.045,00€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 9) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Carlin Silvio CRLSLV42H27L647H 27/06/1942 Valsavarenche 1/3
Chabod Loris CHBLRS58P21A326V 21/09/1958 Aosta 1/6

Chabod Osvaldo CHBSLD61E31A326L 31/05/1961 Aosta 1/6
Fiorello Tranquillo FRLTNQ34B16L981A 16/02/1934 Villeneuve 1/3

Dati catastali:

8 974 442 442 100,00 2,50€ 1.105,00€
8 976 116 116 100,00 2,50€ 290,00€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq

9 1.395,00€

 Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

CARTELLA 10) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Berthod Gianni BRTGNN64H04A326J 04/06/1964 Aosta 1

Dati catastali:

8 978 446 446 100,00 2,50€ 1.115,00€
8 980 97 97 100,00 2,50€ 242,50€

 N. sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq

10 1.357,50€

 Indennità base  totale  Ditta  F. 

CARTELLA 11) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Carlin Ezio CRLZEI54L05A326W 05/07/1954 Aosta 1

Dati catastali:

8 982 411 411 100,00 2,50€ 1.027,50€
8 984 336 336 100,00 2,00€ 672,00€
8 986 299 299 100,00 2,00€ 598,00€

11 2.297,50€

 Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

 % di sup. 
espropriat

a

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale 
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CARTELLA 12) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Jocollé Pierino JCLPRN46T11L647K 11/12/1946 Valsavarenche 1/2
Jocollé Luigino JCLLGN52E24A326V 24/05/1952 Aosta 1/2

Dati catastali:

8 988 506 506 100,00 2,50€ 1.265,00€
8 62 145 145 100,00 2,50€ 362,50€
8 67 474 474 100,00 3,00€ 1.422,00€
8 68 523 523 100,00 3,00€ 1.569,00€

 N. sup. (mq) sup. occupata 
(mq)

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq

12 4.618,50€

 Indennità base  totale  Ditta  F. 

CARTELLA 13) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Carlin Abramo

Dati catastali:

13 8 990 103 103 33,88 2,00€ 206,00€ 206,00€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 14) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Chabod Alma CHBLMA55P43A326T 03/09/1955 Aosta 1

Dati catastali:

14 8 992 128 128 100,00 2,00€ 256,00€ 256,00€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)

CARTELLA 15) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Christille Silvio Renzo CHRSVR53P12A326K 12/09/1953 Aosta 1

Dati catastali:

15 8 994 206 206 100,00 2,00€ 412,00€ 412,00€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)



N. 27
07 - 07 - 2015

Art. 2

JOCOL-
LÉ

-

-
-

-

-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 

Art. 2 

et Luigino JOCOLLÉ

-
mentionnés.

-

-

-

CARTELLA 16) dati anagrafici:
nome e cognome codice fiscale Data di nascita luogo quota

Chanoux Maria Lucia CHNMLC34B54G392Y 14/02/1934 Pavone canavese 1

Dati catastali:

16 8 82 247 247 100,00 2,50€ 617,50€ 617,50€

 % di sup. 
espropriata 

 Val. Stimato a 
mq  Indennità base  totale  Ditta  F.  N. sup. (mq) sup. occupata 

(mq)
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Art. 7

-

 

per le Espropriazioni.

termini di legge.

 per espropriazioni

Art. 7

-

délais prévus par la loi.

 La responsable du Bureau 
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BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO 
DELL’ISTRUZIONE E DELLA CULTURA

-

Sono erogate borse di studio a sostegno della spesa del-
le famiglie per l’istruzione, a titolo di rimborso delle spese 

-

-

-

-
zione riportante l’attribuzione dettagliata della spesa per 

-
derazione.

Art. 2

– essere residenti nella Regione Valle d’Aosta e fre-
-

– essere residenti nella Regione Valle d’Aosta e fre-

e paritarie di tipo od indirizzo non esistenti in Valle
d’Aosta e non aver presentato analoga domanda in

AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT 
DE L’ÉDUCATION ET DE LA CULTURE

er 

-
-
-

er

-
mande. Ils doivent être bien rangés et pouvoir être attribués 

-

Art. 2

-

-

PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE
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-
duata sulla base dell’attestazione ISEE sia inferiore o pari a 

-

-
-
-

-

AOSTA

i viaggi d’istruzione la spesa è ammessa a rimborso

-
-

rimborso le spese di fruizione del servizio mensa da

-

-

Art
 

-

DSU
l’attestation ISEE. Cette dernière doit être déposée au Bu-

AOSTE

Art

er

-

-
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-

-

-

-

-

titre partiel, par un autre organisme ou par l’Administration 

Art

Le montant de la bourse ne saurait être supérieur au mon-

-

en est le seul responsable.

Art

-

(
AOSTE

-

-
-

-

-

-

-

-

-

Non sono erogati rimborsi di importo superiore alle spe-

La domanda deve essere redatta su apposito modulo e 

Regione Valle d’Aosta (piano terra del Palazzo regionale – 
AOSTA orario: dal lunedì al venerdì 

-
-
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del timbro postale di partenza.

domanda deve essere apposta alla presenza del dipendente 

-

-

del termine utile per la presentazione delle domande, pena 

-

Art. 7

-

-

-

L’erogazione delle borse di studio avviene in seguito 
all’espletamento degli adempimenti previsti dalla normati-

Agli studenti maggiorenni e ai genitori o ai tutori di stu-

-

AOSTE. 

-

-
-

Art. 7

-

AOSTE

.

des obligations prévues par les dispositions en vigueur et par 

Les élèves majeurs et les parents ou tuteurs des élèves 

-

Art
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• le domande relative a studenti non rientranti nelle ti-

•
-

• le domande pervenute oltre il termine previsto

•
-

• -
-

•

-

-

•

•
-

-

-
stivo.

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

Art

régularisées.

-
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L’Amministrazione, ai sensi delle disposizioni vigenti, 
-

vigenti in materia.

L’Assessore
RINI

-
-
-

VERRÈS 
 

INDICE

delle domande

dell’assegno di studio

universitari:

-

-

termes des lois en vigueur en la matière.

L’assesseure,

-

Politecnico de Turin située à VERRÈS

er

Art. 2  Conditions d’admission

Art. er

-



N. 27
07 - 07 - 2015

-

-
tion-logement tout étudiant doué et prometteur ré-

-
nierie de l’information du  de Turin

-

-

Posséder un titre d’études du même niveau obtenu

-

-
dentes, d’une bourse d’études ou d’une aide analogue

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
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Art. 2

-

-

autorizzato oppure ad una sede INPS.

-

-
RIA PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE 
D’AOSTA:

-
re della tesi, per l’ulteriore semestre.

MAGISTRALE A CICLO UNICO IN SCIENZE 

L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:
 

 

 

Art. 2
Conditions d’admission

er

Art. 

-

Les intéressés peuvent demander leur attestation ISEE-Uni-

bureau INPS (Istituto Nazionale di Previdenza S .

Conditions de mérite

-

-

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-

PRIMAIRE DE L’UNIVERSITÉ DE LA VAL-
LÉE D’AOSTE : 

-
tée au titre du semestre supplémentaire.

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-

-
MAIRE DE L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE 
D’AOSTE :
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DI PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
re della tesi, per l’ulteriore semestre.

DEL TERRITORIO E DELL’IMPRESA PRES-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AO-
STA:

-
MAZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRES-
SO L’ISTITUTO MUSICALE PAREGGIATO
DELLA VALLE D’AOSTA - CONSERVATO-
IRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE
LICENCE DU PREMIER NIVEAU DE L’UNI-
VERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

-
tée au titre du semestre supplémentaire.

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-
CENCE MAGISTRALE EN ÉCONOMIE ET

-
PRENEURIALE DE L’UNIVERSITÉ DE LA
VALLÉE D’AOSTE :

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE
-

SICALE DU CONSERVATOIRE DE LA VAL-
LÉE D’AOSTE :

semestre supplémentaire.

-
-
-
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semestre supplémentaire. 

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE LA

-
RIN SITUÉE À VERRÈS :

semestre supplémentaire.

UN COURS DE L’UNIVERSITÉ DE LA VAL-

DU CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE
D’AOSTE:

NOTES

-

-
-

-

CAS PARTICULIERS 

-

-
-
-

NO CON SEDE A VERRÈS:

-
MENTE A CORSI DELL’UNIVERSITÀ DEL-
LA VALLE D’AOSTA E A CORSI DI ALTA

PRESSO L’ISTITUTO MUSICALE PAREG-
GIATO DELLA VALLE D’AOSTA - CONSER-
VATOIRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

NOTE

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando

-
-

CASI PARTICOLARI
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-
ti:

-

-

-
ti:

-

-

-

-

-
zione del merito.

-

obtenus : 

-

-
tenus :

-

obtenus : 

-

-

-

-
mière :

  

-
-
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del merito.

dal pagamento delle tasse per interruzione motivata 

Studenti disabili

per un periodo di:

-

riportati:

-

-

-

-

-

-
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-

-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
GISTRALE A CICLO UNICO IN SCIENZE DELLA 

DELLA VALLE D’AOSTA:

PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA 
VALLE D’AOSTA:

-
GISTRALE IN PSICOLOGIA PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LICENCE 

L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE: 

-

-

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LICENCE 

DE LA VALLÉE D’AOSTE :

-

-

-

-
trième année.

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE LICENCE 
DU PREMIER NIVEAU DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE :

-

-

-

-

-

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LICENCE 
-

SITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE:

-
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E STUDENTI ISCRITTI AL CORSO DI LAUREA MA-
-

RITORIO E DELL’IMPRESA PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
ZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRESSO L’ISTI-
TUTO MUSICALE PAREGGIATO DELLA VALLE
D’AOSTA - CONSERVATOIRE DE LA VALLEE
D’AOSTE:

-

DEL POLITECNICO DI TORINO CON SEDE A VER-
RES:

trième année.

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LICENCE

TERRITORIALE ET ENTREPRENEURIALE DE
L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

-
mière année.

CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

-

-

-

-
trième année

-

-

-

-

-
trième année.

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE LA TROI-
-

TION DU POLITECNICO DE TURIN SITUÉE À VER-
RÈS :

-
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-
TE A CORSI DELL’UNIVERSITÀ DELLA VALLE

-
TISTICA E MUSICALE PRESSO L’ISTITUTO MU-
SICALE PAREGGIATO DELLA VALLE D’AOSTA
- CONSERVATOIRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

-

NOTE

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando

-
-

SI INTENDONO OPERANTI I CASI PARTICOLARI 

-
-

-

-

-
trième année

-

UN COURS DE L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE
-
-

VATOIRE DE LA VALLÉE D’AOSTE :

-

NOTES

-

-
-

-

IL EST TENU COMPTE DES CAS PARTICULIERS

-

-
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• sono stranieri, non appartenenti all’Unione Euro-

-

-
-

domanda on line, disponibile sul sito 
vda.it 

-
mande on line deve essere in possesso delle UserId e

-
lo studente o da persona da lui delegata.

-

dell’Assessorato regionale Istruzione e Cultura sito in 
AOSTA

-

-

la data del timbro postale di partenza, indipendente-
mente dall’orario di partenza.

-
-
-

-

l’Université de la Vallée d’Aoste ou du Conserva-
toire de la Vallée d’Aoste, résident dans l’une des

Art

Les demandes doivent être présentées suivant l’une des 

• Demandes en ligne et en version papier (modalité tra-

Istruzione - Diritto allo studio universitario - a.a.

au Bureau des bourses d’études par l’étudiant lui-

imprimé le formulaire, l’étudiant doit faire parvenir
-

Corléans - AOSTE
-
-

-
-
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sentata a mano da persona diversa dallo studente o 

studente stesso.

-

-
-

-

-

-
-

de on line deve essere in possesso della nuova Tesse-

-

-

-

Nota bene:

-
-

-

ou si elle est transmise par la voie postale, elle doit 

-
dité et parvenir au bureau susmentionné au plus tard 

-

-
-

sité. Cette dernière doit être déposée au Bureau des 

• Demandes en ligne sans version papier.

Istruzione - Diritto allo studio universitario - a.a. 

(Tessera Sanitaria - Carta Nazionale dei Servizi - TS-

-

-

Nota bene :
Lors de l’établissement de sa demande, l’étudiant doit 

-
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d’Aosta - Conservatoire de la Vallée d’Aoste, devono pre-

-
-
-

CASI DI ESCLUSIONE

-

-

-

esaustivo.
.

Art. 7

-

graduatorie redatte nel modo seguente:

a 

-
ter une seule demande.

-
-

-
ganismes.

CAS D’EXCLUSION

-

-
larisé leur demande dans les délais prévus, au sens du 

-

Art. 7

-
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-

-

 

 
-

-
-

 Il punteggio attribuito al merito è determinato dalla 
somma dei punti ottenuti nelle prove superate molti-

 dove
prova di esame,

: ¼ del voto 
: 
: voto intero 

: 

 ottenuti nel-

validi.

-
 e 

 Alla formazione delle graduatorie degli studenti ido-
-

  

  

  
-

-
vante :

  

 
formulée en trentièmes, il lui est attribué une note 

-
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-
-

minata dalla votazione del diploma di laurea ovvero 

Esito Graduatorie

-

-
rito alla posizione in graduatoria e all’importo dell’assegno 
di studio, riporta il numero e la data del provvedimento di-

-

vda.it - La Regione - Provvedimenti dirigenziali.

dell’assegno di studio

-
-
-

-

Classements

suit :

-

-

-
-

-

– Provvedimenti dirigenziali du site de la Région autonome 

Art.
Conditions et modalités 

-

-

-
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-

-

-

-
ne dell’importo erogato a titolo di assegno.

Importo degli assegni

L’importo degli assegni di studio è determinato sulla 
-

la sottoriportata tabella:

 B

 -
-

-

• 

-

• 
l’art. 7.

-

-
-

Art

ISEE- B

euros euros

2 euros euros

euros euros

euros euros

-

-
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-

• sono stranieri, non appartenenti all’Unione Europea, 

 -
denti:

-

-

NOTE:

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

versité de la Vallée d’Aoste ou du Conservatoire de 
la Vallée d’Aoste, résident dans l’une des Communes 

-

NOTE :
-

-

Mobilité internationale

-
-

• 

-
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Dall’importo dell’integrazione è dedotto l’ammontare 

Il rimborso delle spese di viaggio di andata e ritorno è 

-

-

-
-

-
-

-
gno di studio.

L’Amministrazione, ai sensi delle vigenti disposizioni, 
-

-
-

-

-

L’Assessore

-

-

-

La durée de la période de mobilité internationale et les 

d’études.

-

-

-
-

études.

L’assesseure,
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-
-

VERRÈS

INDICE

 
delle domande 

 

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

er

Art. 2  Conditions d’admission

Art. er

-
-

-

-

-
tion-logement tout étudiant doué et prometteur ré-

-
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-

per tale motivo abbiano preso alloggio, a titolo one-

-

-

studio.

–  Si intende a titolo oneroso:

-
larmente registrato, intestato allo studente o 

-

-

-
-
-

-
se di studio, dell’Assessorato regionale Istru-

-

-

-

-

-

er -

-

-

-

-
té par :

enregistré et signé par l’étudiant ou par un 
membre de sa famille, peut être établi au nom 

-

-

-
dit reçu doit être remis au Bureau des bourses 

-

la période de mobilité ou du stage, sous peine 

-



N. 27
07 - 07 - 2015

nel periodo di apertura del bando stesso, lo 

-

-

-

-

pareggiato della Valle d’Aosta - Conservatoire de 
la Vallée d’Aoste, risiedano in uno dei seguenti 

-

degli studenti non appartenenti all’Unione Euro-

-
-

-
-

-
-
-

-
er

-

-
-

tion-logement :

Vallée d’Aoste ou du Conservatoire de la Vallée 

-

-
-

-
-

-
-

-

-

-
-
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-
-

Art. 2

-

-
-

zato oppure ad una sede INPS.

-

MAGISTRALE A CICLO UNICO IN SCIENZE 

L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

-
dentes, d’une bourse d’études ou d’une aide ana-

Art. 2
Conditions d’admission

er

Art

-
-
-

-

Les intéressés peuvent demander leur attestation ISEE-Uni-

bureau I

Conditions de mérite

-

-

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-

-
MAIRE DE L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE 
D’AOSTE :
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DI PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

DEL TERRITORIO E DELL’IMPRESA PRES-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AO-
STA:

PRESSO L’ISTITUTO MUSICALE PAREG-
GIATO DELLA VALLE D’AOSTA - CONSER-
VATOIRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

-
-
-

NO CON SEDE A VERRÈS:

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE 
LICENCE DU PREMIER NIVEAU DE L’UNI-
VERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

la troisième année.

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-
CENCE MAGISTRALE EN ÉCONOMIE ET 

-
PRENEURIALE DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE :

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE 
-

SICALE DU CONSERVATOIRE DE LA VAL-
LÉE D’AOSTE :

la troisième année.

-

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE LA 

-
RIN SITUÉE À VERRÈS :
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-
MENTE A CORSI DELL’UNIVERSITÀ DEL-
LA VALLE D’AOSTA E A CORSI DI ALTA

PRESSO L’ISTITUTO MUSICALE PAREG-
GIATO DELLA VALLE D’AOSTA - CONSER-
VATOIRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

NOTE:

Per registrazione si intende la data di verbalizzazione re-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando

-
-

CASI PARTICOLARI

-
ti:

-

-

-
ti:

-

la troisième année.

UN COURS DE L’UNIVERSITÉ DE LA VAL-

DU CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE
D’AOSTE:

NOTES :

-

-
-

-

CAS PARTICULIERS 

-

obtenus :

-

-
tenus :

-
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-

-

-

del merito.

-

del merito.

dal pagamento delle tasse per interruzione motivata

obtenus : 

-

-

-

-
mière :

-
-

-



N. 27
07 - 07 - 2015

Studenti disabili

-

per un periodo di:

-

riportati:

-

-

-
RIA PRESSO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE 
D’AOSTA:

-

-

-

-

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-

PRIMAIRE DE L’UNIVERSITÉ DE LA VAL-
LÉE D’AOSTE : 
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MAGISTRALE A CICLO UNICO IN SCIENZE 

L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

DI PRIMO LIVELLO PRESSO L’UNIVERSI-
TÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

MAGISTRALE IN PSICOLOGIA PRESSO 
L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA:

DEL TERRITORIO E DELL’IMPRESA PRES-
SO L’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AO-
STA:

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-

-
MAIRE DE L’UNIVERSITÉ DE LA VALLÉE 
D’AOSTE :

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE 
LICENCE DU PREMIER NIVEAU DE L’UNI-
VERSITÉ DE LA VALLÉE D’AOSTE :

-

d’Aoste:

ÉTUDIANTS INSCRITS AU COURS DE LI-
CENCE MAGISTRALE EN ÉCONOMIE ET 

-
PRENEURIALE DE L’UNIVERSITÉ DE LA 
VALLÉE D’AOSTE :

 
la première année.
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-
MAZIONE ARTISTICA E MUSICALE PRES-
SO L’ISTITUTO MUSICALE PAREGGIATO 
DELLA VALLE D’AOSTA - CONSERVATO-
IRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

-
-
-

NO CON SEDE A VERRÈS:

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE 
-

SICALE DU CONSERVATOIRE DE LA VAL-
LÉE D’AOSTE :

-

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS DE  LA 

-
RIN SITUÉE À VERRÈS :
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-
MENTE A CORSI DELL’UNIVERSITÀ DEL-
LA VALLE D’AOSTA E A CORSI DI ALTA

PRESSO L’ISTITUTO MUSICALE PAREG-
GIATO DELLA VALLE D’AOSTA - CONSER-
VATOIRE DE LA VALLEE D’AOSTE:

NOTE:

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

-
diti registrati entro i termini previsti dal presente bando

-
-

SI INTENDONO OPERANTI I CASI PARTICOLARI 

per la presentazione delle domande

-
mande on line deve essere in possesso delle UserId e

-
lo studente o da persona da lui delegata.

-

dell’Assessorato regionale Istruzione e Cultura sito in 
AOSTA

UN COURS DE L’UNIVERSITÉ DE LA VAL-

DU CONSERVATOIRE DE LA VALLÉE
D’AOSTE :

NOTES :

-

-
-

-

IL EST TENU COMPTE DES CAS PARTICULIERS

Délais et modalités 

Les demandes doivent être présentées suivant l’une des 

• Demandes en ligne et en version papier (modalité tra-

-

au Bureau des bourses d’études par l’étudiant lui-

imprimé le formulaire, l’étudiant doit faire parvenir
-

Corléans - AOSTE
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-
-

-

elle est transmise par la voie postale, elle doit être si-

-
té et parvenir au bureau susmentionné au plus tard le 

-

-
-

sité. Cette dernière doit être déposée au Bureau des 

• Demandes en ligne sans version papier.

-

-

-

-

-

la data del timbro postale di partenza, indipendente-
mente dall’orario di partenza.

-
-
-

sentata a mano da persona diversa dallo studente o 

studente stesso.

-

-
-

-

-

-
-

de on line deve essere in possesso della nuova Tesse-

-

-

-
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NOTA BENE:

-

-

d’Aosta - Conservatoire de la Vallée d’Aoste, devono pre-

-
-
-

CASI DI ESCLUSIONE

-

-

-

NOTA BENE :

Lors de l’établissement de sa demande, l’étudiant doit 
-

-
ter une seule demande.

-
-

-
ganismes.

CAS D’EXCLUSION

-
diants :

-

-
larisé leur demande dans les délais prévus, au sens du
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-
stivo.

Art. 7

-

graduatorie redatte nel modo seguente:

a

-

-

 superiore.

-

-
numero di 
 Il punteg-

gio attribuito al merito è determinato dalla somma dei 

una variabile data dalla seguente formula 

: ¼ del voto 
: 
: voto intero 

: 

-
tifs.

Art. 7

-

-

-

-
vante :
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-

-
do la media dei voti validi.

-

Alla formazione delle graduatorie degli studenti ido-

è determinata 
dalla votazione del diploma di laurea ovvero del di-

Esito Graduatorie

• 

-

-

alloggio, riporta il numero e la data del provvedimento diri-
-

vda.it - La Regione - Provvedimenti dirigenziali.

-
-

formulée en trentièmes, il lui est attribué une note 

-

-

Classements

suit :

-

-

-
-

-

– Provvedimenti dirigenziali du site de la Région autonome

Art.
Conditions et modalités 

-
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-

-

dell’Assessorato regionale Istruzione e Cultura, entro

-

-

-

dal bando della Regione Valle d’Aosta, l’ammonta-

-

-

l’art. 7.

-

-

-
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-
la sottoriportata tabella:

 

-

L’Amministrazione, ai sensi delle vigenti disposizioni, 
-

-
-

-

-

L’Assessore

-

Montants

2

-

-

-
-

études.

L’assesseure,

-



N. 27

Art. 

Art. 2 
Art. 
Art. Studenti disabili
Art. 

 delle domande
Art. 
Art. 7 

Art. Importo degli assegni
Art. 

 

Possono presentare domanda per l’attribuzione dell’asse-
gno di studio gli studenti residenti in Valle d’Aosta da alme-

er

Art. 7   Conditions et modalités 

 
.

Art. er

après :
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-

-

-

-

-
-

-
-

-
-

Art. 2

-
-

-
diaire ou avoir redoublé plusieurs fois pendant

-
-

-
-

dépassé de plus d’un an ou de plus d’un semestre

-

-

-
-

-
dentes, d’une bourse d’études ou d’une aide ana-

Art. 2

-
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-

autorizzato oppure ad una sede INPS.

STUDENTI ISCRITTI AL NUOVO ORDINAMENTO

LAUREA

tesi, per l’ulteriore semestre.

LAUREA MAGISTRALE A CICLO UNICO

tesi, per l’ulteriore semestre.

LAUREA MAGISTRALE

Les intéressés peuvent demander leur attestation 

Art.
Conditions de mérite

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS INSTITUÉ
AU SENS DE LA NOUVELLE RÉGLEMENTATION

LICENCE

-

-

-

-

semestre supplémentaire.

-

-

-

-

-

-

-

semestre supplémentaire.

LICENCE MAGISTRALE

-



N. 27
07 - 07 - 2015

-

tesi, per l’ulteriore semestre.

-
DINAMENTO PRESSO SCUOLE SUPERIORI PER
INTERPRETI E TRADUTTORI E A CORSI DI ALTA

-
RE

-

 E 

-

-

-
nalmente e arrotondato per difetto.

triennale:

-

-

-

-

semestre supplémentaire.

DE L’ANCIENNE RÉGLEMENTATION, DANS UNE
ÉCOLE SUPÉRIEURE D’INTERPRÈTES ET DE
TRADUCTEURS OU DANS UN ÉTABLISSEMENT

-
CALE :

ÉTRANGÈRE : 

-

• Cours relevant de la nouvelle réglementation (forma-

Si le plan d’études de l’université étrangère prévoit
-

-

Crédits prévus par le plan d’études de l’université 
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DELL’ENTRATA IN VIGORE DEL DECRETO DEL

UNIVERSITÀ ITALIANE

•

-

•

•
-

ste dal proprio piano di studi, arrotondato per difetto.

A CORSI DI STUDIO PRESSO LE UNIVERSITÀ E
PRESSO GLI ISTITUTI SUPERIORI DI STUDI MU-
SICALI E COREUTICI

-

NOTE

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

-

-

-
-
-

-

CASI PARTICOLARI

-
VERSITÉ ITALIENNE INSTITUÉ AU SENS DE LA
RÉGLEMENTATION EN VIGUEUR AVANT LE

:

• -

·
•

•

UNE UNIVERSITÉ ET DANS UN INSTITUT SUPÉ-
RIEUR D’ÉTUDES MUSICALES ET DE DANSE :

-

.

NOTES

-

2. -

projets de mobilité internationale peuvent être enregis-

-

CAS PARTICULIERS 
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-

-
-

-

-

-

del merito.

-

-
nus:

-
nus :

-
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-

-
rito.

Interruzione motivata degli studi:

-
gamento delle tasse per interruzione motivata degli studi

-

Studenti disabili

-

periodo di:

•

•

•

•
-

-

-

-

-

étrangère.

-
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STUDENTI ISCRITTI AL NUOVO ORDINAMEN-
TO (CORSI DI STUDIO ISTITUITI IN ATTUA-

LAUREA

LAUREA MAGISTRALE A CICLO UNICO

LAUREA MAGISTRALE

AU SENS DE LA NOUVELLE RÉGLEMENTA-

LICENCE

neuvième année.

LICENCE MAGISTRALE
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ORDINAMENTO PRESSO SCUOLE SUPERIORI
PER INTERPRETI E TRADUTTORI E A CORSI

-
CALE

STUDENTI ISCRITTI PRESSO UNIVERSITÀ
ESTERE

E 

-
terminato proporzionalmente e arrotondato per
difetto.

-
rea triennale:

-

-

-
MA DELL’ENTRATA IN VIGORE DEL DE-
CRETO DEL MINISTRO DELL’UNIVERSITÀ

•

ÉTUDIANTS INSCRITS À UN COURS RELE-
VANT DE L’ANCIENNE RÉGLEMENTATION,
DANS UNE ÉCOLE SUPÉRIEURE D’INTER-
PRÈTES ET DE TRADUCTEURS OU DANS UN

-
TÉ ÉTRANGÈRE :

-
-

• Cours relevant de la nouvelle réglementation (for-

Si le plan d’études de l’université étrangère prévoit 
-

-

Crédits prévus par le plan d’études de l’université 

UNIVERSITÉ ITALIENNE INSTITUÉ AU SENS
DE LA RÉGLEMENTATION EN VIGUEUR

•
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•
-

viste dal proprio piano di studi, arrotondato per

•

dal proprio piano di studi, arrotondato per difetto.

-
TE A CORSI DI STUDIO PRESSO LE UNIVER-
SITÀ E PRESSO GLI ISTITUTI SUPERIORI DI
STUDI MUSICALI E COREUTICI

•

•

•

•

•

•

domanda on line, disponibile sul sito 
vda.it 

-
mande on-line deve essere in possesso delle UserId e

-

•

•

DANS UNE UNIVERSITÉ ET DANS UN INS-
TITUT SUPÉRIEUR D’ÉTUDES MUSICALES
ET DE DANSE :

-

•

•

•

• -

•

Art

Les demandes doivent être présentées suivant l’une des 

• Demandes en ligne et en version papier (modalité

Istruzione – Diritto allo studio universitario – a.a.
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lo studente o da persona da lui delegata.

-

dell’Assessorato regionale Istruzione e Cultura sito in 

-

-

la data del timbro postale di partenza, indipendente-
mente dall’orario di partenza.

-
-
-

sentata a mano da persona diversa dallo studente o 

studente stesso.

-

-

-

au Bureau des bourses d’études par l’étudiant lui-

imprimé le formulaire, l’étudiant doit faire parvenir 
-

-
-

-
-

ou si elle est transmise par la voie postale, elle doit 

-
dité et parvenir au bureau susmentionné au plus tard 

-

-

– l’attestation ISEE-Université délivrée au sens du

-

de l’attestation ISEE-Université. 

Cette dernière doit être déposée au Bureau des 
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-
to:

Corsi del Nuovo ordinamento:

sostenuti attestante:

• -

•

espresso in trentesimi e la data di regi-
strazione.

-

-
stenuti attestante:

espresso in trentesimi e la data di regi-
strazione.

- Borse di studio - modelli vari - sono disponibili i modelli di 

rispettivi Atenei.

-
manda on line, disponibile sul sito 

-

-
rite :

Cours relevant de la nouvelle réglementation :

-
mens réussis attestant :

en trentièmes, et la date d’enregistre-

Université étrangère

-
tation :

-
mens réussis attestant :

afférentes.

-

peut également être établie sur le modèle fourni par l’univer-

• Demandes en ligne sans version papier.
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line deve essere in possesso della nuova Tessera Sanita-

essere preventivamente attivata seguendo le istruzioni 

vallée del sito istituzionale.

-

NOTA BENE:
-

-

-
-

di studio.

-

-

Regione stessa.

CASI DI ESCLUSIONE

•

•

•
-

•

-

-
-
-

-

demande en version papier.

NOTA BENE :
-
-

-
laires italiennes.

Lors de l’établissement de sa demande, l’étudiant doit in-
-

-
ter une seule demande.

-
-

-

CAS D’EXCLUSION

•

•

•

•
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•

•

•

•

ottengono la restituzione delle tasse universitarie.

stivo.

graduatorie redatte nel modo seguente:

Traduttori.

la posizione in graduatoria è determinata in base alla 

2.

laurea attivati prima dell’entrata in vigore del D.M.

•

·

•

larisé leur demande dans les délais prévus, au sens du

•

•

droit au remboursement des droits universitaires.

tifs.

ÉTABLISSEMENT DES CLASSEMENTS
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Il punteggio attribuito al merito è determinato dalla 
somma dei punti ottenuti nelle prove superate molti-

 previste dal piano 
di studi individuale ovvero dal numero massimo di 

base della seguente tabella:

prova annuale voto intero.

nare la somma dei punti ottenuti nelle prove superate 
trentesimi, si pro-

Alla formazione delle graduatorie degli studenti ido-

la posizione in graduatoria è determinata dalla vota-
zione del diploma di laurea.

vante :

dans une université étrangère, dans un établissement
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Esito Graduatorie

•

• 

•

-

merito alla posizione in graduatoria e all’importo
dell’assegno di studio, riporta il numero e la data del
provvedimento dirigenziale di approvazione. Lo stu-

-

- Provvedimenti dirigenziali.

Art. 7

dell’assegno di studio

-

-
-

-

Traduttori:

•

2.
-

rea attivati prima dell’entrata in vigore del D.M. n.

•
punto 2.

Classements

suit :

-

-

En sus des informations au sujet du rang dans les

-

-

Art. 7
Conditions et modalités 

-

-

-
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•

-

•

-
-

-

dal bando della Regione Valle d’Aosta, l’ammonta-

-

dell’importo erogato a titolo di assegno.

Importo degli assegni

L’importo degli assegni di studio è determinato sulla base 
-

toriportata tabella:

 B

-

•

dans une université étrangère, dans un établissement

-

-

-

-

-

Art

ISEE-

euros euros

2 euros euros

euros euros

euros euros

-
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•

-

-

-
tributo alloggio.

-

-

-

ogni settimana.

Dall’importo dell’integrazione è dedotto l’ammontare 

Il rimborso delle spese di viaggio di andata e ritorno è 

-

-

-

Mobilité internationale

-
-
-

-

par semaine. 

-

-
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 di appar-
tenenza

•

•

•

-
-

di studio.

L’Amministrazione, ai sensi delle vigenti disposizioni, 
-

-
-

-

-

mobilité internationale, les étudiants doivent présenter les 
-

-

demandent le remboursement.

d’études.

-
ion d’études. 

Art

-

-
-

études.
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L’Assessore

-

-
mande 

alloggio 

-

-
tari fuori dalla Regione residenti in Valle d’Aosta da almeno 

-

L’assesseure,

-

Art er  
Art. 2
Art  Conditions de mérite 
Art
Art.

Art
Art. 7  -

tions
Art.
Art

Art er

Conditions générales 

-

Vallée d’Aoste, résident en Vallée d’Aoste depuis au moins 

-

-
-

-
-

-
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2. abbiano preso alloggio a titolo oneroso nei pressi della
-

Si intende a titolo oneroso:

-

-
-

to o da versare per il posto utilizzato nei pressi della

-

di studio, dell’Assessorato regionale Istruzione e Cul-
-

-
-
-

-

-

-

-

-

er

-
-

par l’étudiant ou par un membre de sa famille, peut

-

doit être remis au Bureau des bourses d’études de la

-

-

-

-

er

-
-
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-

-

-

-
-

-

-
gli enti preposti alla gestione del diritto allo studio

-

-

e. Posséder un titre d’études du même niveau obtenu

-

d’une bourse d’études ou d’une aide analogue au titre

-
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Art. 2

-

autorizzato oppure ad una sede INPS.

-
TO

LAUREA

LAUREA MAGISTRALE A CICLO UNICO

Art. 2

-

Les intéressés peuvent demander leur attestation ISEE-

un bureau .

Art.
Conditions de mérite

AU SENS DE LA NOUVELLE RÉGLEMENTA-

LICENCE

troisième année.
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LAUREA MAGISTRALE

-

ORDINAMENTO PRESSO SCUOLE SUPERIORI
PER INTERPRETI E TRADUTTORI E A CORSI DI

ESTERE

 primo

proporzionalmente e arrotondato per difetto.

-
rea triennale:

-

-

LICENCE MAGISTRALE

-

-

-
VANT DE L’ANCIENNE RÉGLEMENTATION,
DANS UNE ÉCOLE SUPÉRIEURE D’INTER-
PRÈTES ET DE TRADUCTEURS OU DANS UN

-

-
TÉ ÉTRANGÈRE : 

-
-

• Cours relevant de la nouvelle réglementation (for-

sens de la nouvelle réglementation visée au DM

-

Crédits prévus par le plan d’études de l’université
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-
MA DELL’ENTRATA IN VIGORE DEL DECRETO

PRESSO UNIVERSITÀ ITALIANE

-
viste dal proprio piano di studi, arrotondato per
difetto.

-
TE A CORSI DI STUDIO PRESSO LE UNIVER-
SITÀ E PRESSO GLI ISTITUTI SUPERIORI DI
STUDI MUSICALI E COREUTICI

NOTE

-
gistrata dalle segreterie degli Atenei di appartenenza.

-

-

-

-

UNIVERSITÉ ITALIENNE INSTITUÉ AU SENS
DE LA RÉGLEMENTATION EN VIGUEUR

DANS UNE UNIVERSITÉ ET DANS UN INSTI-
TUT SUPÉRIEUR D’ÉTUDES MUSICALES ET
DE DANSE :

-

NOTES

-

-
-
-

universitaire.

projets de mobilité internationale peuvent être enregis-
-

-
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CASI PARTICOLARI

-
ti:

-

-

-
ti:

-

-

-

-

-

CAS PARTICULIERS 

-

a
obtenus :

-

b -
tenus :

-

obtenus :

-

-

-
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zione del merito.

-

del merito.

dal pagamento delle tasse per interruzione motivata

Studenti disabili

-

per un periodo di:

-

-
mière :

-
-

-

-

-

une université étrangère.
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-

-
MENTO (CORSI DI STUDIO ISTITUITI IN AT-

LAUREA

LAUREA MAGISTRALE A CICLO UNICO

-

-
TUÉ AU SENS DE LA NOUVELLE RÉGLE-

LICENCE

la neuvième année.
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LAUREA MAGISTRALE

ORDINAMENTO PRESSO SCUOLE SUPERIORI
PER INTERPRETI E TRADUTTORI E A CORSI DI

ESTERE

-
terminato proporzionalmente e arrotondato per
difetto.

-
rea triennale:

-

-

LICENCE MAGISTRALE

-
VANT DE L’ANCIENNE RÉGLEMENTATION,
DANS UNE ÉCOLE SUPÉRIEURE D’INTER-
PRÈTES ET DE TRADUCTEURS OU DANS UN

-

-
TÉ ÉTRANGÈRE :

-
-

– Cours relevant de la nouvelle réglementation (for-

sens de la nouvelle réglementation visée au DM

-

Crédits prévus par le plan d’études de l’université 
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-
MA DELL’ENTRATA IN VIGORE DEL DECRETO

PRESSO UNIVERSITÀ ITALIANE

-
viste dal proprio piano di studi, arrotondato per

dal proprio piano di studi, arrotondato per difetto.

-
TE A CORSI DI STUDIO PRESSO LE UNIVER-
SITÀ E PRESSO GLI ISTITUTI SUPERIORI DI
STUDI MUSICALI E COREUTICI

-
da on line, disponibile sul sito 

-

di studio dallo studente o da persona da lui delegata.

-
-
-

to regionale Istruzione e Cultura sito in AOSTA, Via Saint 

UNIVERSITÉ ITALIENNE INSTITUÉ AU SENS
DE LA RÉGLEMENTATION EN VIGUEUR

DANS UNE UNIVERSITÉ ET DANS UN INSTI-
TUT SUPÉRIEUR D’ÉTUDES MUSICALES ET
DE DANSE :

-

l’art.

Art

Les demandes doivent être présentées suivant l’une des 

• Demandes en ligne et en version papier (modalité tra-

le site  (

passe ( -

-
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-
-

-

timbro postale di partenza, indipendentemente dall’orario di 
partenza.

-
sona diversa dallo studente o se trasmessa a mezzo posta, la 

dello studente stesso.

-

-

Corsi del Nuovo ordinamento:

-
stenuti attestante:

AOSTE

de départ dudit pli.

-

la voie postale, elle doit être signée par l’étudiant et assortie 

de validité.

– l’attestation ISEE-Université délivrée au sens du

-

de l’attestation ISEE-Université. Cette dernière 
doit être déposée au Bureau des bourses d’études 

Cours relevant de la nouvelle réglementation :

-
mens réussis attestant :

-
-



N. 27
07 - 07 - 2015

trentesimi e la data di registrazione.

-

-
stenuti attestante:

in trentesimi e la data di registrazione.

Sul sito regionale 

– Borse di studio – modelli vari – sono disponibili i modelli
-

dai rispettivi Atenei.

-
da on line, disponibile sul sito 

in possesso della nuova Tessera Sanitaria - Carta Nazionale 

-
-
-

-

-

Université étrangère

-
tion :

-
mens réussis attestant :

-
-
-

rentes.

site Internet   

également être établie sur le modèle fourni par l’université 

• Demandes en ligne sans version papier.

le site  (  

-

vda.it (

-

papier.
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NOTA BENE:

-

-

-

alloggio.

-

-

Regione stessa.

CASI DI ESCLUSIONE

-

-

-

NOTA BENE :

-
-

-
laires italiennes.

Lors de l’établissement de sa demande, l’étudiant doit 
-

-
ter une seule demande.

-
-

-

CAS D’EXCLUSION

-
diants :

-

-
larisé leur demande dans les délais prévus, au sens du
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-
stivo.

-

graduatorie redatte nel modo seguente:

-

Traduttori.

-

la posizione in graduatoria è determinata in base alla 

laurea attivati prima dell’entrata in vigore del D.M. n.

-

-
zioni.

Il punteggio attribuito al merito è determinato dalla
somma dei punti ottenuti nelle prove superate molti-

 in una 

 dal piano 
di studi individuale ovvero dal numero massimo di 

-

base della seguente tabella:

-
tifs.

-

-

-

-

-

-
vante :

-
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prova annuale voto intero.

-
nare la somma dei punti ottenuti nelle prove superate 

 pro-

Alla formazione delle graduatorie degli studenti ido-
-

-

diploma di laurea.

-

-

Esito Graduatorie

-

-

-
-
-

-

dans une université étrangère, dans un établissement

-

Classements

suit :

• SMS

-

• avis publié dans 

-
-
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alloggio, riporta il numero e la data del provvedimento diri-
-

vda.it - La Regione - Provvedimenti dirigenziali.

Art. 7

-
-

2.

-

-

-

-

-

 du site de la Région autonome 
Vallée d’Aoste (

Art. 7

-

-

-
teurs :

-

-

-

-



N. 27
07 - 07 - 2015

-
-

-

-
la sottoriportata tabella:

 IMPORTO

-

L’Amministrazione, ai sensi delle vigenti disposizioni, 
-

-
-

-

-

 L’Assessore

-

-
-

Art

Classes ISEE-Université Montants

2

-

Art

-

-
-

études.

 L’assesseure,

 


